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THE DIRECTOR 

IL DIRIGENTE 

 

HAVING REGARD 
TO 

the “Statuto dell’Ateneo”, approved by D.R. 339 of 27.03.2012 and published 
in the G.U. no. 89 of 16.04.2012 as subsequently amended and 
supplemented; 

VISTO lo Statuto dell’Ateneo, approvato con D.R. 339 del 27.03.2012 e pubblicato 
sulla G.U. n. 89 del 16.04.2012 e ss.mm. ii; 

HAVING REGARD 
TO 
VISTO 

the “Regolamento di Ateneo per l’Amministrazione, la Finanza e la 
Contabilità”; 
il Regolamento di Ateneo per l’Amministrazione, la Finanza e la Contabilità; 

HAVING REGARD 
TO 
 
 
 
 
VISTA 

the Agreement Prot. 33-11648 of 4 September 2025, signed between the 
University of Cagliari and the Regione Autonoma della Sardegna, for the 
counseling and psychological support interventions for university students 
and university staff, within the free assistance services, through specialized 
professionals referred to in L.R. 8 maggio 2025, n. 12, art. 14, comma 2, 
allegato n. 5 (tabella o); 
la Convenzione Prot. 33-11648 del 04/09/2025 sottoscritta tra l’Ateneo e la 
Regione Autonoma Sardegna, per l’attuazione degli interventi di counseling e 
di supporto psicologico degli studenti universitari e del personale dell'ateneo, 
nell'ambito dei servizi gratuiti di assistenza, attraverso professionisti 
specializzati di cui alla L.R. 8 maggio 2025, n. 12, art. 14, comma 2, allegato n. 
5 (tabella o); 

NOTING THAT 
 
 

the interventions and the aims of the utilization of the financial resources 
have been defined in the above-mentioned Agreement, which shall pertain 
to the coverage of professional fees for the professionals, for the University 

Objectives: Public call for application procedure based on qualifications and interview assessment for n.1 
external expert with long-standing experience at the University Psychological Counseling Service, within 
Italian and/or foreign universities,   
Avviso pubblico per titoli e colloquio per la selezione di n. 1 esperto con esperienza documentata pluriennale 
presso un Servizio di Counseling Psicologico di università italiane e/o estere,  
 
with a contract for services as an Experienced supervisor profile for psychologists, for the purposes of the 
University Psychological Counseling Service at the University of Cagliari. 
con contratto di lavoro autonomo, profilo di Supervisore esperto per psicologi, per le esigenze del Servizio di 
Counseling Psicologico di Ateneo presso l’Università degli Studi di Cagliari. 
 
Convenzione RAS - UNICA per gli interventi di counseling e di supporto psicologico degli studenti universitari 
e del personale dell'ateneo, nell'ambito dei servizi gratuiti di assistenza, attraverso professionisti specializzati  
L.R. 8 maggio 2025, n. 12, art. 14, comma 2, allegato n. 5 (tabella o) - CUP F21I25000470002 
Cod. profilo n. 1 Supervisore esperto per psicologi, con esperienza presso università italiane e/o estere. 
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PRESO ATTO  

Psychological Counseling Service at the University of Cagliari, addressed to 
students and technical-administrative, library, and teaching staff, and for the 
supervision of the teams of psychologists.  
che con la suddetta Convenzione sono stati definiti gli interventi e le finalità 
di utilizzo delle risorse finanziarie, che dovranno riguardare la copertura dei 
costi dei professionisti per il Servizio di Counseling Psicologico di Ateneo 
rivolto agli studenti e al personale TAB e docente e per il servizio di 
supervisione delle équipe di psicologi.  
Specifically, the activities will aim to: 
In particolare, le attività sono finalizzate a: 
a) addressing issues related to anxiety disorders, panic attacks, academic 
performance, lack of academic motivation, difficulties in academic decision-
making, and all factors hindering the well-being of students and their 
academic success, through the provision of psychological support. 
a) la gestione delle problematiche legate ai disturbi dell'ansia, agli attacchi di 
panico, al rendimento accademico, alla demotivazione allo studio, alle 
difficoltà rispetto alle scelte accademiche e a tutto ciò che ostacola il 
benessere degli studenti e delle studentesse e il successo accademico, 
attraverso il sostegno psicologico; 
b) overcoming interpersonal difficulties and challenges in adapting to the 
university context; 
b) il superamento delle difficoltà relazionali e di adattamento al contesto 
universitario; 
c) strengthening individual abilities and personal 
c) la valorizzazione delle risorse e delle abilità personali; 
d) prevent student attrition and student drop-out; 
d) la prevenzione della dispersione e dell’abbandono universitario; 
e) psychological support to technical-administrative, library, and teaching 
staff; 
e) il sostegno psicologico del personale dell'Ateneo (docenti e personale TAB); 

WHEREAS 
 
 
 
 
 
CONSIDERATO  

in the project proposal annexed to the aforementioned Agreement, provision 
was made for the recruitment of psychologists for the enhancement of the 
University Psychological Counseling Service at the University of Cagliari and 
the enrollment of supervisors to support the activities of the psychologists of 
the service, to guarantee the quality, the coherence and the integrity of the 
process of psychological support for the of the team of psychologists; 
che nella proposta progettuale allegata alla suddetta Convenzione è stato 
previsto il reclutamento di psicologi per il potenziamento del Servizio di 
Counseling di Ateneo e la contrattualizzazione di supervisori a supporto delle 
attività dei professionisti impegnati nel Servizio, per garantire qualità, 
coerenza e tutela del processo di supporto psicologico all’équipe di psicologi;  
impartiality and independence; therefore, not affiliated with the University of 
Cagliari shall be selected; neutralità e indipendenza e pertanto dovrà essere 
selezionata una figura esterna all’Ateneo;  
upholding the professional boundaries, and the ethical and clinical 
dimensions of the supervision itself; tutela dei confini professionali e della 
supervisione stessa come spazio etico e clinico.  
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the external expert will support the University of Cagliari in defining its own 
model of counseling. Il professionista supporterà inoltre l’Ateneo nella 
definizione del proprio modello di counseling. 

HAVING REGARD 
TO 
 
 
 
 
VISTA 

the project annexed to the Agreement, which involves, for administrative and 
financial management purposes, the Direzione Didattica e orientamento for 
the interventions of psychological support addressed to students and 
Direzione Ambiente, Sicurezza e Audit for the interventions of psychological 
support addressed to technical-administrative, library, and teaching staff, and 
for the supervision of the teams of psychologists; 
la proposta progettuale allegata alla Convenzione che ha previsto il 
coinvolgimento, per la gestione amministrativa e finanziaria, della Direzione 
Didattica e orientamento per gli interventi di counseling e supporto 
psicologico agli studenti e della Direzione Ambiente, Sicurezza e Audit per gli 
interventi di counseling e supporto psicologico al personale TAB e docente e 
per il servizio di supervisione; 

HAVING REGARD 
TO 
 
 
 
VISTO 

art. 7 commi 5 bis e 6 of D.Lgs. 30 March 2001 no.165, as modified by D.Lgs. 
of 25 May 2017, no. 75, under which public authorities are required to, for 
specific purposes which cannot be addressed by staff affiliated with the 
University of Cagliari, may award only individual, temporary, and highly 
qualified appointments of contract for services to experts highly specialized.  
l'art. 7 commi 5 bis e 6 del D.Lgs. 30 marzo 2001 n.165, come modificato dal 
D.Lgs. 25 maggio 2017, n. 75, secondo cui le amministrazioni pubbliche, per 
specifiche esigenze cui non possono fare fronte con personale in servizio, 
possono conferire esclusivamente incarichi individuali, di natura temporanea 
e altamente qualificata, con contratto di lavoro autonomo ad esperti di 
particolare e comprovata specializzazione; 

HAVING REGARD 
TO 
 
 
VISTO 

the aforementioned art. 7 co. 6, D.Lgs. 165/2001 sets out that the aim of the 
professional activity shall fall within the statutory powers of the awarding 
authority, and it should be consistent with the functioning of the authority, 
the aims, and the specific projects; 
che il già citato art. 7 co. 6, D.Lgs. 165/2001, prevede che l’oggetto della 
prestazione deve corrispondere alle competenze attribuite dall’ordinamento 
all’amministrazione conferente, ad obiettivi e progetti specifici e dev’essere 
coerente con le esigenze di funzionalità della stessa; 

HAVING REGARD 
TO 
 
 
VISTO 

the aforementioned art. 7 commi 6 e 6-bis, D.Lgs. 165/2001 sets out that 
where the administration is objectively unable to use in-house staff, publish, 
in accordance with their legal frameworks, comparative procedures for the 
award of collaboration appointments; 
che l’art. 7 commi 6 e 6-bis, D.Lgs. 165/2001, prescrive che le amministrazioni, 
previa verifica dell’impossibilità oggettiva di utilizzare le risorse umane 
disponibili al proprio interno, rendano pubbliche secondo i propri 
ordinamenti procedure comparative per il conferimento degli incarichi di 
collaborazione; 

WHEREAS 
 
 
 

the kind of supervision activity requires identifying external experts not 
affiliated with the University of Cagliari to guarantee impartiality and 
independence of their supervision of the team of psychologists providing 
psychological support to students and technical-administrative, library, and 
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CONSIDERATO 

teaching staff. For this reason, it is mandatory, given the specific nature of the 
activity, to identify an expert not affiliated with the University of Cagliari.  
che la particolare tipologia di attività di supervisore richiedere 
l’individuazione di figure esterne all’Amministrazione, per garantire 
imparzialità e indipendenza della figura professionale che effettuerà attività 
di supervisione sugli psicologi impegnati nei servizi a favore del personale 
docente, tecnico amministrativo e bibliotecario e degli studenti dell’Ateneo e 
per questo motivo si impone, per l’attività peculiare da svolgere, 
l’individuazione di un soggetto esterno; 

HAVING REGARD 
TO 
VISTA 

the circolare prot. 147808 of 11 August 2017 as subsequently amended; 
 
la circolare prot. 147808 dell’11 agosto 2017 e successive integrazioni; 

WHEREAS 
 
 
CONSIDERATO 

the aforementioned project requires the temporary engagement of a self-
employed and highly-qualified professional with long-lasting experience in 
the activities described in this public selection procedure; 
che nell’ambito del citato progetto è emersa l’esigenza di acquisire la 
prestazione di lavoro autonomo di natura temporanea ed altamente 
qualificata da parte di esperti di particolare e comprovata specializzazione 
anche universitaria avente ad oggetto quanto indicato nel presente avviso; 

HAVING REGARD 
TO 
 
VALUTATO 

Given the specific nature of the services to be provided, the circumstance 
contemplated under Article 56, paragraph 16-ter, of Legislative Decree No. 
165/2001 does not apply 
Che per il particolare tipologia di prestazione non ricorre l’ipotesi di cui all’art. 
56, co. 16 ter D.Lgs 165/2001;  

HAVING 
ESTABLISHED THAT 
 
 
 
 
ACCERTATA 
 

the availability of funding in the amount of € 150.691,68, including any 
charges payable by the University from the project A.06.02.04.06.01.01 - 
Studi, consulenze e indagini a supporto delle attività generali 
ALTRO_RAS_CTC_SUPERVISIONE_CLINICA_2025 - Servizio di supervisione 
clinica – Psicologo/i esperti nell’attività di supervisione clinica delle équipe 
psicosociali e clinica organizzativa in capo alla Direzione; 
la copertura finanziaria pari a € 150.691,68 inclusi oneri a carico dell’Ateneo, 
a valere sul progetto A.06.02.04.06.01.01 - Studi, consulenze e indagini a 
supporto delle attività generali 
ALTRO_RAS_CTC_SUPERVISIONE_CLINICA_2025 - Servizio di supervisione 
clinica – Psicologo/i esperti nell’attività di supervisione clinica delle equipe 
psicosociali e clinica organizzativa in capo alla Direzione; 

  
HEREBY ORDERS THAT 

DISPONE 

ART.1 

Aims of the public call for applications 

Finalità della selezione 

For the needs of the agreement as indicated in its recitals, the appointment shall be awarded to an 

expert with particular and long-standing experience at the University Psychological Counseling 

Service, in Italian and/or foreign universities. The activities of the appointment are described in the 
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art. 2 of this public call for applications. The appointment shall be formalised by a contract for 

services. The services may also be performed remotely. 

Per le esigenze individuate nella convenzione come indicate in premessa, l’incarico sarà affidato a un 

esperto di particolare e comprovata esperienza pluriennale in università italiane e/o estere, presso il 

Servizio di Counseling Psicologico di Ateneo, e avrà a oggetto la prestazione di cui all’art. 2 del 

presente avviso. L’attribuzione dell’incarico avverrà mediante la stipula di un contratto di lavoro 

autonomo. La prestazione potrà essere svolta anche a distanza. 

ART. 2 

Aims of the contract 

Oggetto del contratto 

The contract for services, signed within the aforementioned agreement, will cover the following 

activities: Il contratto di lavoro autonomo, stipulato nell’ambito della convenzione citata in premessa, 

avrà come oggetto le seguenti attività: 

- At least three meetings online with the team of psychologist of the  University Psychological 

Counseling Service to foster knowledge and competences about specific issues and 

challenges addressed by the service (i.e.: prevent academic drop-out, academic method of 

study, adapting to the university context); Confronto periodico con gli psicologi, almeno 3 

volte l’anno, per rafforzare le conoscenze e le competenze del personale del Servizio di 

Counseling Psicologico di Ateneo sul supporto specifico per particolari problematiche (es. 

contrasto al drop-out accademico, metodo di studio, adattamento alla vita universitaria); 

- Defining guidelines and documents related to the activities aimed by this call for applications. 

Such materials shall be delivered to the University, which shall acquire the rights to use them. 

Predisposizione di linee guida e documenti di riferimento relativi alle attività oggetto 

dell’avviso. Tali materiali saranno forniti all’Università degli Studi di Cagliari, che ne acquisirà 

i diritti di utilizzo.  

ART. 3 

Contract Term 

Durata del contratto 

The term of the contract shall run from 16 March 2026 and expire on 31 October 2027. The activities 

will be carried out and organized fully autonomously, without being subject to any form of 

subordination.  La durata del contratto decorre dalla data del 16/03/2026 al 31/10/2027. Le 
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prestazioni sono svolte in piena autonomia anche sotto il profilo dell’organizzazione dell’attività e 

senza vincolo di subordinazione. 

ART. 4 

Remunaration 

Corrispettivo 

The contract shall receive a remuneration of € 16.000,00 (sedicimila/00) per year for the whole 

length of the contract, including all applicable taxes due under current legislation. Payment shall be 

made every six months upon presentation of a report of the activity realized by the expert.   

Il corrispettivo per lo svolgimento della prestazione è stabilito in euro 16.000,00 (sedicimila/00) per 

le attività e tutte le spese sostenute nel 2026 e in euro 16.000,00 (sedicimila/00) per le attività e tutte 

le spese sostenute nel 2027, esclusi gli oneri a carico dell’amministrazione, l’eventuale IVA e la rivalsa 

previdenziale, se dovuti. Il pagamento del compenso sarà disposto, di norma, semestralmente previa 

presentazione di una relazione sulle attività svolte. 

ART. 5 

Legal and tax treatment 

Trattamento giuridico, fiscale e previdenziale 

The expert will stipulate a contract service in accordance with art. 2222 et seq. of the Codice Civile.  

Il rapporto di cui al presente contratto si sostanzia in un contratto di lavoro autonomo regolato 

dall’art. 2222 e seguenti del Codice Civile.  

If the services under the assignment are performed by the successful applicant in the course of 

his/her professional activity, the applicable tax and social security regime shall apply.  Qualora la 

prestazione oggetto dell’incarico sia svolta dal vincitore nell’esercizio della sua professione, si 

applicherà il relativo regime fiscale e previdenziale. 

Failing this, upon payment of the remuneration, the Client shall apply a withholding IRPEF tax on 

account (according to the progressive tax brackets applicable to the remuneration concerned) at the 

expense of the self-employed worker, as indicated in the art. 24, D.P.R. 29 September 1973 no. 600. 

In caso contrario all’atto dell’erogazione del compenso il Committente opererà a carico del 

lavoratore autonomo una ritenuta a titolo di acconto IRPEF secondo gli scaglioni progressivi sul 

compenso medesimo, così come previsto dall’art. 24, D.P.R. 29 Settembre 1973 n. 600. In such 

circumstances, the remuneration shall be subject to social security contributions payable to INPS 
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pursuant to Law No. 335/1995. In tale ipotesi il compenso sarà soggetto alla contribuzione INPS ai 

sensi della Legge n. 335/1995.  

Any and all charges, including tax and social security contributions, shall be allocated between the 

Parties in accordance with the provisions of applicable law. 

Rimane fermo che gli oneri fiscali, previdenziali od altro eventualmente scaturenti dal presente atto 

faranno carico al lavoratore autonomo e al Committente secondo i termini e le modalità stabilite 

dalla legge. 

Where due, the stamp duty applied to the receipt or invoice shall in any event be borne by the 

successful applicant. Ove dovuta rimane comunque a carico del prestatore d’opera il costo 

dell’imposta di bollo da applicare sulla ricevuta o sulla fattura. 

ART. 6 

Eligibility criteria 

Requisiti di ammissione alla selezione 

The applicants shall present the following eligibility criteria to participate in the call: 

Per l’ammissione alla selezione per il contratto è richiesto il possesso dei seguenti requisiti: 

General eligibility criteria: 

Requisiti di ordine generale: 

1. Italian citizenship, citizenship of another EU country, or of a non-EU country; cittadinanza 

italiana, di altro paese UE o paese terzo;  

2. applicants must demonstrate adequate knowledge of Italian and/or English to carry out the 

tasks required by the contract; adeguata conoscenza della lingua italiana o inglese; 

3. no kinship or affinity relationships up to the 4° with the Rector, the Direttore Generale or 

with a component of the Consiglio di amministrazione dell’Ateneo (art. 18, comma 1, lett. b 

e c, legge 240/2010); assenza di vincoli di parentela e affinità, fino al 4° grado compreso, con 

il Rettore, il Direttore Generale o con un componente del Consiglio di amministrazione 

dell’Ateneo (art. 18, comma 1, lett. b e c, legge 240/2010); 

4. applicants must enjoy full civil rights and political rights and must have no criminal 

convictions; i candidati devono godere dei diritti civili e politici, di non aver riportato 

condanne penali; 
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5. applicants must not be in retaired status as indicated by the artt. 25, comma 1, della L. n. 

724/1994 e 5, comma 9 del D.L. n. 95/2012 (divieti relativi all’attribuzione di incarichi a 

lavoratori in quiescenza – see for details: circolare numero 6/2014 del Ministro per la 

semplificazione e la pubblica amministrazione); non essere nella condizione di 

incompatibilità rispetto a quanto previsto dagli artt. 25, comma 1, della L. n. 724/1994 e 5, 

comma 9 del D.L. n. 95/2012 (divieti relativi all’attribuzione di incarichi a lavoratori in 

quiescenza – per dettagli: circolare numero 6/2014 del Ministro per la semplificazione e la 

pubblica amministrazione); 

6. applicants shall not have any actual or potential conflict of interest as indicated in the art. 16 

del Codice etico e di comportamento dell’ateneo di Cagliari and undertake to comply with 

the code of conduct obligations indicated in the document provided at the following internet 

site  www.unica.it (https://www.unica.it/unica/it/ateneo_s10_ss02.page); non trovarsi in 

una situazione anche potenziale di conflitto di interessi, secondo quanto previsto dall’art. 16 

del Codice etico e di comportamento dell’ateneo di Cagliari e impegnarsi a rispettarne gli 

obblighi di condotta previsti con la consultazione della documentazione al link del sito 

www.unica.it (https://www.unica.it/unica/it/ateneo_s10_ss02.page); 

7. The applicants shall not have any other commitment in the Government Administration; if 

yes, the applicant shall provide a detailed description of this activity, including the terms of 

the contract and the name of the Institution; essere/non essere titolare di incarichi o di 

cariche in enti di diritto privato regolati o finanziati dalla pubblica amministrazione. In caso 

affermativo, descrivere nel dettaglio la tipologia di incarico/carica, il periodo e l’ente 

conferente; 

8. Applicants shall not undertake professional work. If yes, the applicant shall describe in detail 

the activity and the length of the activity; svolgere/non svolgere attività professionali. In caso 

affermativo, descrivere nel dettaglio la tipologia di attività professionale ed il periodo; 

9. the applicant shall not be affiliate with the University of Cagliari; non essere personale di 

ruolo e non avere incarichi presso l’Università degli Studi di Cagliari; 

10. the applicant shall not undertake any other contract with the University of Cagliari; 

impegnarsi a non assumere, contemporaneamente, altri incarichi presso l’Ateneo di Cagliari.  

Professional eligibility criteria - Requisiti di ordine professionale: 

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss01_sss02_ssss05.page
https://www.unica.it/unica/it/ateneo_s10_ss02.page
https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss01_sss02_ssss05.page
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1. Master Degree in Psychology; laurea magistrale nella classe LM-51 Psicologia; ovvero 

diploma di laurea equiparato ad una delle classi di laurea magistrale sopra elencate ai sensi 

del D.I. 09/07/2009 e s.m.i. o titolo estero equivalente; 

2. Licensed Psychologist; abilitazione alla professione di psicologo o titolo estero equivalente; 

3. Licensed Psychotherapist; diploma di specializzazione in psicoterapia e relativa abilitazione 

all’esercizio della psicoterapia o titolo estero equivalente; 

4. Long-lasting experience (at least 10 years) as supervisor in the University Psychological 

Counseling Services in Italy and/or in a foreign country; esperienza lavorativa, della durata di 

almeno dieci anni, come supervisore presso Servizi di Counseling Psicologico di università 

italiane e/o estere; 

5. At least a letter of reference from the University in which the applicant worked as supervisor 

for the University Psychological Counseling Service - almeno una lettera di referenza da 

atenei nel quale il supervisore ha esercitato la professione oggetto del bando. 

ART. 7 

Submission of Application 

Domande di ammissione 

Applications must be submitted, using the attached form (Allegato A), by 12:00 noon (Italian time) 

on February 17th 2026 via certified electronic mail (PEC - Posta Elettronica Certificata) to the following 

address: protocollo@pec.unica.it. The subject line of the certified electronic mail (PEC) must state 

the following: AVVISO PUBBLICO DI SELEZIONE – Cod. profilo n. 1 Supervisore esperto per psicologi, 

con esperienza presso università italiane e/o estere.  Le domande di ammissione alla selezione, 

redatte secondo lo schema allegato (Allegato A), dovranno pervenire esclusivamente all’indirizzo 

PEC: protocollo@pec.unica.it pena esclusione, entro le ore 12:00 (ora italiana) del 17 febbraio 2026, 

specificando nell’oggetto della PEC la dicitura: AVVISO PUBBLICO DI SELEZIONE – Cod. profilo n. 1 

Supervisore esperto per psicologi, con esperienza presso università italiane e/o estere. 

Applicants who are residents in foreign countries in which the PEC is not available must submit the 

application using the attached form (Allegato A), by 12:00 noon (Italian time) on February 17th, 

2026, to the e-mail address of the Responsible Officer: marco.maxia@unica.it 

Nel caso in cui il candidato risieda in paese estero in cui non sia in uso la pec potrà inviare la 

domanda alla mail del Responsabile del procedimento, marco.maxia@unica.it, entro la stessa 

scadenza. 

mailto:protocollo@pec.unica.it
mailto:marco.maxia@unica.it
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The applicant, aware of the criminal liability arising from false declarations pursuant to dell’art. 76 

del D.P.R. n. 445/2000, must indicate in the application the following information: name, surname, 

date and place of birth, residence, Italian tax code (CODICE FISCALE) or equivalent tax identification 

number in the country of residence, telephone number, Posta Elettronica Certificata (PEC) e-mail 

address and/or the e-mail address that should be used to communicate the link for the interview 

online via MS-TEAMS. The applicant must also indicate the eligibility criteria (see art. 6). 

Nella domanda il/la candidato/a, consapevole della responsabilità penale in caso di dichiarazioni 

mendaci ai sensi dell’art. 76 del D.P.R. n. 445/2000, dovrà dichiarare, oltre il proprio nome e 

cognome, la data e il luogo di nascita, la residenza e l’eventuale domicilio eletto per la selezione, il 

Codice Fiscale, il numero telefonico e (se posseduti) l’indirizzo PEC e l’indirizzo di posta elettronica 

quale contatto per colloquio in videoconferenza via MS-TEAMS, i requisiti come da art. 6. 

Applicants must also enclose the following documents with the application: Alla domanda dovrà 

inoltre allegare: 

• A duly dated and signed curriculum vitae (Allegato B); curriculum vitae, datato e sottoscritto 

(Allegato B); 

• Reference letter(s) on headed paper; almeno una lettera di referenza da atenei nel quale il 

supervisore ha esercitato la professione oggetto del bando; 

PLEASE, NOTE: In the case of digitally signed documents, no copy of the identity document is required; 

however, a copy is required in the case of handwritten signatures. 

N.B. ove i documenti siano firmati digitalmente non occorre allegare copia del documento di identità, 

che è invece necessario in caso di firma autografa. 

ART. 8 

Evaluation Procedure 

Procedura di selezione 

The evaluation procedure will be based on applicants’ qualifications and on an interview. The 

interview will be conducted online using the MS-Teams application. Si procederà con la valutazione 

dei titoli e con un colloquio, che si terrà in modalità telematica tramite l’applicativo MS-Teams. 

A maximum of 40 points will be awarded for qualification, distribuited among the categories listed 

below: Ai titoli è attribuito un punteggio massimo di punti 40 punti ripartiti nelle categorie di seguito 

elencate:  
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 further accademic qualifications beyond those required in the eligibility criteria: a maximum of 

10 points; ulteriori titoli accademici rispetto a quelli richiesti per la partecipazione alla presente 

selezione: fino ad un massimo di punti 10;  

 professional experiences consistent with the objectives of the call: a maximum of 20 points; 

esperienze lavorative attinenti alle attività oggetto del contratto: fino ad un massimo di punti 

20; 

 scientific publications consistent with the objectives of the call: a maximum of 5 points; 

pubblicazioni scientifiche attinenti alle attività oggetto del contratto: fino ad un massimo di 

punti 5;  

 Reference letters: 1 point for each letter for a maximum of 5 points; lettere di referenze: un 

punto per lettera fino a un massimo di 5 punti. 

Only applicants obtaining at least 15 point will be eligible for the interview. Saranno ammessi al 

colloquio i candidati che avranno raggiunto un minimo di 15 punti.  

A maximum of 60 points will be awarded for the interview. Al colloquio è attribuito un punteggio 

massimo di 60 punti.  

The interview will considers the model of organization of the University Psychological Services, higher 

education legislation and the previous experience as a supervisor. Il colloquio verterà sulla 

conoscenza dei modelli di organizzazione per i servizi di counseling psicologico di Ateneo, della 

legislazione universitaria, sull’esperienza di supervisione pregressa. The interview will be conducted 

online using the MS-Teams application. The applicants will be identified by a valid Identity Card or 

Passport. Il colloquio si terrà in modalità telematica tramite l’applicativo MS-Teams, previo 

riconoscimento del/della candidato/a tramite esibizione del documento d’identità in corso di 

validità.  

Following three unsuccessful connection attempts at the scheduled date and time, the applicant shall 

will regarded as absent. Dopo tre tentativi di avvio della connessione nella data e orario concordato, 

il/la candidato/a si considera non presentato/a. The interview is intended to evaluate the applicant’s 

suitability to the activities specified in this call. Il colloquio sarà volto a verificare l’idoneità del/della 

candidato/a allo svolgimento dell’attività oggetto del presente Avviso. 

The applicants assume full and exclusive responsibility for the accuracy of the e-mail address 

provided for the interview. Il/la candidato si assume piena ed esclusiva responsabilità della corretta 
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indicazione dell'indirizzo e-mail che verrà utilizzato dalla Commissione per la videochiamata. The 

applicant shall be reachable by the Selection Committee at the provided e-mail address on the day 

and at the time scheduled for the interview. Il/la candidato/a dovrà risultare reperibile dalla 

Commissione all'indirizzo personale nella giornata indicata per il colloquio. 

The following situation might led to exclusion from the selection procedure:  Rappresentano cause 

di esclusione dalla procedura selettiva: 

• fail to communicate the personal e-mail address or the communication of a wrong e-mail 

address; la mancata o scorretta comunicazione dell'indirizzo telematico personale; 

• fail to connect online with the Selection Committee – for any possible reason; mancato 

collegamento - da qualsiasi causa derivante - con l'istituzione universitaria; 

• the applicants non-availability in the day and in the time scheduled for the interview; 

l'irreperibilità del/della candidato/a nel giorno e nell'orario stabilito; 

• fail to exibith a valid identity document; la mancata esibizione del documento di 

riconoscimento. 

The University of Cagliari won’t be responsible for any technical issues that might hamper the 

possibility of running the interview online. L'Università di Cagliari declina qualsiasi responsabilità per 

l'eventualità che ragioni di carattere tecnico impediscano il regolare svolgimento del colloquio in 

modalità telematiche.  

At the end of the selection procedure, the Selection Committee will define the relative merit ranking 

according to the sum of the scores obtained by each applicant in the evaluation of the qualification 

and in the interview. Al termine dei lavori valutativi, la commissione compilerà la relativa graduatoria 

di merito sulla base della somma dei punteggi riportati da ciascun/a candidato/a rispettivamente 

nella valutazione dei titoli e nel colloquio. In case of equal scores, priority will be given to the 

youngest applicant. A parità di punteggio prevale il/la candidato/a più giovane. 

The call, the result of the evaluation of the qualifications, the communication of the applicants 

eligible for the interview, and the final results will be available on the University site 

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s14_ss1.page. No communication will be sent to the 

applicants. L’avviso di selezione, la valutazione dei titoli, la comunicazione di ammissione al colloquio, 

l’esito della selezione sono pubblicati sul sito web 

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s14_ss1.page
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https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s14_ss1.page.   Nessuna comunicazione personale sarà inviata 

ai candidati. 

ART. 9 

Selection Committee 

Commissione selezionatrice 

The Selection Committee shall be appointed by official decree of the Head of Direzione ambiente, 

sicurezza e audit, and it will include three members. The members won’t be characterized by any of 

the conditions indicated in the art. 11 of D.P.R. 9.5.1994, no. 487, in the “Codice disciplinare e codice 

di condotta dell’Ateneo unica.it - Codice disciplinare e codice di Condotta” and in the art. 35-bis of 

D.lgs. no. 165/2001. La Commissione selezionatrice verrà nominata con disposizione del Dirigente 

della Direzione ambiente, sicurezza e audit e sarà composta da tre membri. I componenti non 

dovranno trovarsi nelle situazioni di incompatibilità previste dall’art. 11 del D.P.R. 9.5.1994, n. 487, 

dal Codice disciplinare e codice di condotta dell’Ateneo unica.it - Codice disciplinare e codice di 

condotta e dall’art. 35-bis del D.lgs. n. 165/2001. La Commissione è autorizzata a tenere le proprie 

riunioni in forma telematica.  

ART. 10 

Processing of Personal Data 

Trattamento dei dati personali 

The University of Cagliari is the data controller for the processing of personal data in accordance with 

Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016, and 

Legislative Decree No. 196/2003 on the protection of personal data, in compliance with human 

dignity, and the fundamental rights and freedoms of the individual. The privacy information for the 

category of data subjects ‘CITIZENS’ is published on the University website: 

https://www.unica.it/unica/it/utility_privacy.page. L'Università degli Studi di Cagliari è titolare del 

trattamento dei dati personali ai sensi delle norme del Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento 

europeo e del Consiglio, del 27 aprile 2016, e del Codice in materia di protezione dei dati personali 

D. Lgs. 196/2003, nel rispetto della dignità umana, dei diritti e delle libertà fondamentali della 

persona. L’informativa sul trattamento dati per la categoria di interessato CITTADINI è pubblicata sul 

sito https://www.unica.it/unica/it/utility_privacy.page. 

ART.11 

Transparency 

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s14_ss1.page
https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss01_sss02_ssss05.page
https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss01_sss02_ssss05.page
https://www.unica.it/unica/it/utility_privacy.page
https://www.unica.it/unica/it/utility_privacy.page


 

14 
 

Trasparenza 

The English version of this Call is provided for information purposes only. In the event of any 

discrepancy or inconsistency between the English and the Italian versions, the Italian version shall 

prevail and shall constitute the governing and binding text. 

La versione inglese della presente Call è fornita esclusivamente a fini informativi. In caso di 

divergenze o incongruenze tra la versione inglese e quella italiana, prevale la versione italiana, che 

costituisce il testo avente valore legale e vincolante. 

In accordance with the art. 15 of the D.lgs. no. 33/2013 “Riordino della disciplina riguardante il diritto 

di accesso civico e gli obblighi di pubblicità, trasparenza e diffusione di informazioni da parte delle 

pubbliche amministrazioni”, the University of Cagliari publishes the information and the curriculum 

vitae of the expert selected through this procedure on the University web site, in the “Anagrafe delle 

prestazioni del Ministero della Pubblica amministrazione”, section “Amministrazione trasparente”:  

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss03.page. Ai sensi dell’art. 15 del D.lgs. n. 33/2013 

“Riordino della disciplina riguardante il diritto di accesso civico e gli obblighi di pubblicità, trasparenza 

e diffusione di informazioni da parte delle pubbliche amministrazioni”, l’Università degli Studi di 

Cagliari pubblica i dati e il curriculum vitae del soggetto risultato vincitore della presente procedura 

nella banca dati Anagrafe delle prestazioni del Ministero della Pubblica amministrazione consultabile 

nella sezione “Amministrazione trasparente” del sito internet di Ateneo: 

https://web.unica.it/unica/it/ateneo_s09_ss03.page.  

ART. 12 

Responsible Officer 

Responsabile del procedimento 

In accordance with art. 5 of the Legge 7 August 1990, no. 241, the Responsible Officer of this public 

call for application procedure is Dr. Marco Maxia. Ai sensi di quanto disposto dall’art. 5 della Legge 7 

agosto 1990, n. 241, il responsabile della procedura selettiva di cui al presente avviso è il Dott. Marco 

Maxia. 

ART. 13 

Signing of the Contract 

Stipula del Contratto 
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The successful applicant shall be invited to execute the contract under the terms and conditions set 

out in this Call. I/Le candidati/e vincitori/trici saranno chiamati/e a stipulare il contratto di lavoro 

autonomo alle condizioni e con le modalità di cui al presente avviso. 

  

 
 
 

 
Il Dirigente 

Dott. Marco Maxia 
Sottoscritto con firma digitale 
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